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Abstract: One of the commentators on the meaning of belief in the unseen in
the verse "Those who believe in the unseen” (Al-Bagarah: 3) has mentioned
some points, suggesting that it does not mean believing in hidden truths
beyond human senses, but rather believing while being unseen. The
commentator, who qualifies the term "unseen” in this verse, has referred to
other verses as reference. The author of this article divides the
commentator's speech into five sections and, in each section, on the bases of
rules of literature, acceptable methods of interpretation and also the views of
the interpreters has highlighted the error in the views of the commentator
and has concluded that the meaning of the verse is belief in the unseen
realities and it is beyond the reach of human senses.
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Introduction:

Onone of the channels, a topic has been raised regarding the verse "Those
who believe in the unseen" (Al-Bagarah: 3), which requires a response. Therefore,
first, the exact words of the channel are mentioned, followed by our response to it.?

The Speaker's Words:

They have written: "The phrase 'those who believe in the unseen' has been
translated by most translators as “those who believe in the unseen.”

Translators have assumed that the pious onesshould believe in something
hidden. Then the question arises, what is this 'unseen' that one must believe in? In
response, some have said it refers to the Almighty God, the Day of Judgment, or the
Imam of the Time, while others have generalizedit and said it includes anything
beyond sensesand supernatural. But in this case, the following questions arise:

1] There are verses similar to this verse, in the beginning of Surah Lugman,
but without the phrase "those who believe in the unseen". Why? If the unseen is
something one must believe in, why isn't it mentioned there, and if it isn't, why is it
mentioned at the beginning of Surah Al-Bagarah, even though the structure of these
two sets of verses is very similar?

2] If the unseen is something one must believe in, why hasn't there been an
explanation in the Quranic verses to introduce the "unseen”? Is it possible for such
an important condition for guiding the pious onesto remain ambiguous and not be
clarified?

3] If the unseen is something we must believe in, why isn't it mentioned
alongside other things to believe in verse 4? Doesn't the eloguence of the Quran
require similar things to be placed together to make sentences shorter and topics
clearer? Why isn't it like this: "And those who believe in what has been revealed to
you and what was revealed before you," Why is there a gap?

The correct interpretation of the above statement is: “Those who believe
while being unseen.” Therefore, "the unseen™ is not something we must believe in,
but rather a state in which believing must take place.

2The text of the speaker's words is quoted without any appropriation or alteration. However, to
establish a connection between the speaker's words and itscritique, the speaker's discourse is
divided into sections and numbers are added accordingly.
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[4] The word "<—I" (in the unseen) in the sentence is an adverbial phrase,
meaning in hidingfrom the people. To clarify the matter, also consider verses 20 and
21 of Surah Al-Anbiya, which introduces the piousas follows: "Those who fear their
Lord unseen and are apprehensive of the Hour." (21:20-21)

[5] The word "<l (the unseen) is used 12 times in the Quran and is

translated as "unseen" in all instances. Similarly, in the beginning of Surah Al-
Bagarah, it should be translated in the same way.
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Summary of the Speaker's Words:

In these statements, several questions or issues have been raised:
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Similar to these verses, in the beginning of Surah Lugman, there are verses, but the
phrase "those who believe in the unseen" is missing. Why? If the unseen is
something one must believe in, why isn't it mentioned there, and if it isn't, why is it
mentioned at the beginning of Surah Al-Bagarah, even though the structure of these
two sets of verses is very similar?

If the unseen is something one must believe in, why hasn't there been an explanation
in the Quranic verses to introduce the "unseen™? Is it possible for such an important
condition for guiding the piousto remain ambiguous and not be clarified?

If the unseen is something we must believe in, why isn't it mentioned alongside other
things to believe in verse 4? Doesn't the eloquence of the Quran require similar
things to be placed together to make sentences shorter and topics clearer? Why isn't
it like this: "And those who believe in what has been revealed to you and what was
revealed before you," Why is there a gap?

The phrase "
people”.

in the unseen" is an adverbial phrase, and means“hiddenfrom the

The word "<l (the unseen) is used 12 times in the Quran and is translated as
"unseen” in all instances. Similarly, in the beginning of Surah Al-Bagarah, it should
be translated in the same way.

Critique and Analysis:

Regarding the first question:
Merely the similarity in structure of two sets of verses does not necessitate
that those two sets shouldbe identical in all meanings and details.

For example, in these two sets of verses, the phrase " 45 Ge s e &l
Gsaal 2 &l 5" (Those are upon guidance from their Lord, and it is those who are
the successful) is mentioned, meaning success is attributed to those who possess the
characterlstlcs described in the precedmg verses. However, in Surah Al-Bagarah,
AL e 58 G Sl O3 W (sied) Galls (And those who believe in what has been
revealed to you and what was revealed before you) is mentioned, which is not
mentioned in Surah Lugman. If, according to the verses of Surah Al-Bagarah, belief
in the Quran and previous heavenly books is a condition for success, then why is it
not mentioned in Surah Lugman?

Regarding the second question, why hasn't there been an explanation in the Quranic
verses to introduce the "unseen"?
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Firstly, the concept of "the unseen” is clear.

Secondly, reference is made to some of its prominent examples, such as
God and the angels, in other verses:
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Thirdly, it is quite clear that Allah has expressed His intentionand
commands through two avenues: the Quranic revelation and the statements of
Prophet Muhammad (peace be upon him and his progeny) and his successors (peace
be upon them). Many religious matters are elaborated in the statements of Prophet
Muhammad (peace be upon him and his progeny) and his infallible successors(peace
be upon them), not limited to the Quran. For example, one of the most important acts
of worship, prayer, is mentioned in the Quran with some ambiguity, and its methodis
not fully explainedin the Quran. This matter has been clarified by Prophet
Muhammad (peace be upon him and his progeny) and his infallible successors(peace
be upon them).

As for the third question, if the unseen is something we must believe in, why isn't it
mentioned alongside other things to believe in verse 4? Doesn't the eloguence of the
Quran necessitate that similar thing be mentioned together?

In response, it can be said:

It is not necessary that eloquence demandssimilar things to be mentioned
together. Where has this principle come from?Atopic in the science of
eloquenceknown as “concurrence, allusion, and parity.” Moreover, sometimes
concurrence may align better with eloquence and rhetoric.

In the fourth doubt, it is stated that the word “—ly” (in the unseen) in the phrase is
an adverb, meaning hidden from people.

In response we say:

What does "believing in the unseen in hiding from people” mean? Does it
mean they believe in solitude but not in the presence of people?

Or: Does it mean they believe in solitude but do not openly express their
faith in the presence of people?
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Although in some verses "<l (in the unseen) is indeed an adverb or, as

the respected author puts it, a "qualifier,” its presence in the verse "<all & 5o’}
(they believe in the unseen) does not have a clear meaning.

The esteemed author continues: The word "<l (in the unseen) has been used 12
times in the Quran and is translated as "in the unseen" in all cases.

In response we say:

Contrary to what the respected author has stated, the phrase "<«L" (in the
unseen) certainly does not mean "in hiding" in some of these 12 instances.

One example is in Surah Al-Kahf, verse 22: "<l s 5" (they cast [lots]
concerning the unseen).

There are two possibilities regarding the meaning of "—ue" (the unseen) in
this verse:

e It either means "assumptionand conjecture,” and "«lL ki 3" (they cast [lots]
concerning the unseen) means “casting assumptionand conjecture, meaning
guessing."®

e Or it means "something hidden and concealed,” and "<l s 5" (they cast [lots]
concerning the unseen) means “casting hidden and concealed news, mostly
unseen, with the meaning of 'guessing the unseen.™

"l means "in the unseen," referring to having conjecture or belief in the
unseen and the hidden.4

mealy La Throwing the unseen hidden news that they are unaware of and
coming with it is like saying they throw up the unseen or bring it or throwing with
suspicion. Then it was said, conjecting with the unseen.

il Ly Throwing out news of what is hidden and unseen from them the
one of which they are not informed and they bring it and assume it.

3As stated by Tabarsi in "Majma' al-Bayan fi 'Ulum al-Quran," vol. 6, p. 710, footnote to verse 22
of Surah Al-Kahf.

4"Zamakhshari, Al-Kashaf 'An HagaigGhawamiz al-Tanzil wa 'Uyun al-Aqawil fi Wujuh al-Ta'wil:
Vol. 2, p. 710, footnote to verse 22 of Surah Al-Kahf."
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So, in none of the possibilities in this verse is "<«wlL" meant to signify "in
hiding." Rather, according to the statements of some commentators like Zamakhshari
and Alusi, in one possibility, it precisely means "something unseen.” Additionally,
"aaly LA 5" exactly implies “speculation about the unseen,”" meaning presuming
something unseen and invisible.

Another instance where "<" does not necessarily mean "in hldlng" isin
the seventh case, which is verse 53 of Surah Saba: "2 & & il ¢ 835" (And
they throw at the unseen from a distant place). One of the possibilities in this verse is
indeed "something unseen and invisible," for example, a hidden news. This
interpretation is also quoted from Zamakhshari.

el L™ It means throwing something hidden and unseen, which is
unknown to them, and comlng with it. As in the saying: "<&l (s83%5" (And they
throw at the unseen), meaning they come with it.

So, in ninecases other than verse 3 of Surah Al-Bagarah, which is the
subject of discussion, "<u+L" is not necessarily meant to signify "in hiding," and the
same holds true for verse 53 of Surah Saba, based on a different possibility than the
one discussed earlier.

Explanation:

The "sL" (baa) in "<l in this category of verses signifies " (fi),
meaning "in" or "with," and "<—lL" syntactically belongs to the omitted state. For
example in the 11‘h|nstance |n the case of verse 25 of Surah Al-Hadid: " & & bl
S A &) Gl Ay 3 8 5al" (So that Allah may know who supports Him and His
messengers in the unseen. Indeed Allah is Powerful and Mighty), "<lL" pertains to
the word "o3S", which represents the omitted state. In this manner:

"So that Allah may know who supports Him and His messengers being in
the unseen.”In this context, the question arises whether this state is related to the
subject or the object.

In the first case, where the subject of the verb is the active agent, the
meaning of the sentence is as follows:

"So that God may know those who assist Him and His messengers, while
those individuals are absent and concealed.”

In the second case, where the subject of the verb is the recipient of the
action, the meaning of the sentence is as follows:
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"So that God may know those whom He assists along with His messengers,
while He and His messengers are absent and concealed."

These two possibilities exist in other similar cases as well, such as:
" (Fatir: 18): <l 2435 & 3ads

Meaning, "They fear their Lord in the unseen," where """ pertains to the
subject or the object.

" (Mumtahina: 94): 4da, (&) s

Meaning, "So that Allah may know who fears Him in the unseen," where
"—u=ll" pertains to the subject or the object.

" (Maryam: 61); <l s3le (e )l 225 il (e e

Meaning, "Gardens of perpetual residence, which the Beneficent has
promised His servants in the unseen,” where "<l pertains to the subject or the
object.

This means that "the promise of the Beneficent to His servants™ refers to
gardens that God has promised to His servants while He Himself, meaning God, is
concealed (the state of the subject), or those gardens are unseen and hidden, or those
servants are in concealment and unseen (the state of the object).

And similarly, there are other cases mentioned above to which they refer.

The appearance of the above verses indicates that although "in the unseen”
is the meaning attributed to "<Il." in them, in all cases, "<—L" functions as a state
of the object rather than a state of the subject.

For example, in the verse "cually 4lL%5 s50a% Ga & a5 (Surah Al-Hadid
57:25), the meaning of the verse is as follows: "So that Allah may know those who
support Him and His messengers unseen, and with the unseen being the condition of
their support.”

In the verse ®"wall i agic Lile sl o pai (Surah Ar-Rad, 13:40), the meaning
is that Allah supports His servants while being unseen by them in the world, not that

5Darwish, "A'rab al-Qur'an waBayanuh," Vol. 9, p. 474; under verse 25 of Surah Al-Hadid.
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He supports them after knowing who helps Him in hiding or secrecy, not openly and
visibly.

Similarly, in the verse "<iill sie bad 30 325 ) e «lia” (Surah Maryam,
19:61), the meaning is: "Gardens of perpetual residence, which the Beneficent has
promised His servants in the unseen,” where "<314" pertains to the object. It means
that Allah promised those gardens to His servants while those gardens are unseen
and hidden from them®, not that He Himself is unseen (pertaining to the subject).

Based on what has been discussed, in verse 2:3 of Surah Al-Bagarah:
"Those who believe in the unseen," even if "<2lL" is not attributed to the believers
and is instead an object, as in all similar cases in the Quran, it is a state from the
object, not from the subject. Of course, in this assumption, the object will be
omitted, as follows:

"They believe in something being absent from them" or "They believe in
things being absent from them." Similarly, if we consider it as a state from the
subject, which would be incompatible with other similar cases, still the object will be
omitted, meaning "They believe in something or things being absent from them." It
means they believe in something or things that are absent from them, and this
meaning implies the hidden and unseen nature of that thing or things.

Even if we insist that "L in this verse is contrary to similar cases and is
a state from the subject, not from the object, and means "being hidden,” we must
specify what the believers are hidden from. If the intention of "being hidden™ is to be
hidden from the object, then, as mentioned earlier, the meaning of the verse would
be that the believers have faith in something that is hidden from them, meaning they
do not see it. However, if the intention of "being hidden™ is to be alone, then the
meaning would be that the believers have faith when they are alone and secluded,
which is not a correct interpretation.

5lbid., Vol. 6, p. 123; under verse 61 of Surah Maryam.
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